
If you experience any difficulty in using this product, please contact our customer 
service department at 1-800-328-7363 Between the hours of 8:00 A.M. And 4:30 
P.M. Pacific standard time for assistance.   Please have your model number and 

manufacturing date available when you call.  This information can be found on a small 
sticker on the inside of the product.

Si experimenta alguna dificultad al usar este producto, solicite ayuda llamando a 
nuestro departamento de servicio al cliente al 1-800-328-7363 en el horario de 8:00 
A.M. A 4:30 P.M., Hora estándar del pacífico. Por favor, tenga a mano su número de 
modelo y la fecha de fabricación al llamar. Puede encontrar esta información en una 

pequeña calcomanía que se encuentra  está debajo del producto.

Read all instructions BEFORE assembly and USE of  product. 
KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.

Lea todas las instrucciones ANTES de armar y USAR el producto. 
CONSERVE LAS INSTRUCCIONES PARA USO FUTURO.
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WARNING:
FALL AND STRANGULATION 
HAZARD: 
NEVER leave child unattended.
ALWAYS use restraint system.
NEVER use for a child able to sit up unassisted.
Discontinue use of the product when child attempts 
to climb out.
Child’s activity may move bouncer.  Use only on floor.  
Never use on any elevated surface. 

SUFFOCATION HAZARD:
NEVER use on a soft surface (bed, sofa, cushion), as seat 
may tip over and cause suffocation.

• The recommended weight suggested for the swing bouncer is 6 lbs to 25 lbs. 
Excessive weight may cause a hazardous unstable condition to exist.

• 	NEVER allow your swing to be used as a toy.
• 	NEVER use the toy bar as a handle.
• 	NEVER move the swing with the child inside.
• 	Swing is NOT intended for use as a carrier.
• 	Swing is NOT intended for use as a sleeper or for prolonged periods of use.
• 	Check your swing for loose screws, worn parts, torn material or stitching on a 

regular basis.  Replace or repair parts as needed.
• 	Discontinue use of swing should it malfunction or become damaged.  Please 

contact our customer service department to arrange for repair or obtain 
replacement parts.
If you experience any difficulty with assembly, �missing parts or use, please DO NOT 
return this item to the store. Retail stores are unable to properly assist you. Contact 

our Customer Service Department directly for assistance. �Call toll-free 1-800-328-7363, 
Monday -Friday,  between the hours of 8:00 a.m. and 4:30 p.m. (PST). �

ADVERTENCIA:
RIESGO DE CAÍDAS Y 
ESTRANGULACIÓN:
NUNCA deje al niño sin supervisión.
SIEMPRE use el sistema de sujeción.
NUNCA lo útilice con niños que puedan sentarse por sí 
solos.
Suspenda el producto si el niño intenta bajarse.
Un movimiento del bebé puede hacer que la producto se 
deslice.  NUNCA coloque la silla vibradora sobre barras, 
mesas, o cerca de escalones, ni en otras supercies 
elevadas.  SIEMPRE úselo sobre el suelo.

RIESGO DE ASFIXIA:  
NUNCA lo utilice sobre una supercie blanda (cama, sofá, 
almohadón) ya que la silla vibradora puede inclinarse y 
provocar asxia.

• El peso que se sugiere y es recomendado para el bounceador amaca es 
de 6 lbs. a 25 lbs. Peso excesivo puede causar una condicion peligrosa sin 
estabilidad que puede existir. 

• NUNCA permita el uso de el producto como un juguete.  
• NUNCA use la barra de juguetes como un manubrio. 
• NUNCA mueva el producto con el niño adentro. 
• El producto NO debe ser usado como un transporte. 
• El producto NO debe ser usado para dormir al niño ni por períodos prolongados.  
• Verifique con frecuencia que su producto no tenga tornillos sueltos, piezas 

gastadas, materiales o costuras rasgados.  Reemplace o repare las piezas 
conforme sea necesario. 

• Deje de usar el producto si presenta fallas o daños.  Por favor, comuníquese 
con nuestro departamento de servicio al cliente para gestionar la reparación u 
obtención de piezas de reemplazo. 
Si experimenta alguna dificultad relacionada con el montaje, las piezas faltantes o el 
uso, NO regrese este artículo a la tienda. Las tiendas minoristas no pueden asistirlo 

correctamente. Comuníquese con nuestro Departamento de Servicio al Cliente 
directamente para obtener ayuda. Llame sin cargo al 1-800-328-7363, de lunes a 

viernes, en el horario de 8:30 a.m. a 4:30 p.m. (Hora Estándar del Pacífico).�
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IMPORTANT! To ensure safe operation of your product, please follow these 
instructions carefully. Please keep these instructions for future reference.

IMPORTANT! Before assembly and each use, inspect this product for 
damaged hardware, loose joints, missing parts or sharp edges. NEVER use if any 
parts are missing or broken.

IMPORTANT! Adult assembly is required.

¡IMPORTANTE! Para asegurar el funcionamiento seguro de su product, siga 
estas instrucciones cuidadosamente.  Por favor, conserve estas instrucciones para 
referencia futura. 

¡IMPORTANTE! Antes del montaje y de cada uso, inspeccione el producto 
para detectar daños en el equipo, uniones sueltas, piezas faltantes o bordes filosos.  
NUNCA use el carrito con piezas faltantes o rotas.

¡IMPORTANTE! Se requiere el montaje por parte de un adulto.
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FRAME ASSEMBLY
MONTAJE DEL ARMAZÓN 

• Join the left and right Rear Base Frame 
Tubes together by pushing the free 
ends together until they click and lock 
into place.  Attach the left and right 
Rear Base Frame Tubes to the Front 
Base Frame Assembly. (Fig. 1)

• Una los Tubos izquierdo y derecho del 
Armazón trasero de la base empujando 
los extremos sueltos para juntarlos 
hasta que se traben bien.  Sujete los 
Tubos izquierdo y derecho del Armazón 
trasero de la base al Montaje del 
armazón delantero de la base. (Fig. 1)

• Connect the free ends of the power cable 
from the Control Unit Assembly and 
the Base Frame assembly. (Fig. 2)

• Conecte los extremos sueltos del cable de 
alimentación del Montaje de la unidad de 
control con el montaje del Armazón de la 
base. (Fig. 2)  

Fig. 2

Fig. 1

Check that you have all the parts for this model before assembling the swing bouncer.
Verifique que tenga todas las piezas para este modelo antes de montar el carrito.

Left Rear Base Frame Tube
Tubo izquierdo trasero del 

armazón de la base

Control Unit Assembly
Montaje de la unidad de control

Front Base Frame Assembly
Montaje del armazón delantero de la base

Headrest
Apoyacabeza

Footrest Tube
Tubo del apoyapiés

Backrest Tube
Tubo del respaldo

Seat Pad
Almohadilla del Asiento

Right Rear Base Frame Tube
Tubo derecho trasero del 

armazón de la base

Toy Bar with plush toys
(Type varies)

Barra de juguetes con 
juguetes de peluche

(Tipo varía)

1)

2)
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• Attach the Control Unit Assembly by aligning 
its lower posts with the corresponding 
slots on the front base frame assembly.  
Ensure that the power cable is tucked 
down into the lower compartment and does 
not become trapped when pushing the 
Control Unit Assembly into place. (Fig. 3)

• Sujete el Montaje de la unidad de control 
alineando sus postes inferiores con las 
ranuras correspondientes en el montaje del 
armazón delantero de la base. Asegúrese 
de que el cable de alimentación esté dentro 
del compartimento inferior y no quede 
atrapado al presionar el Montaje de la 
unidad de control dentro de su sitio. (Fig. 3)

INSTALLING SEAT PAD 
INSTALACIÓN DE LA 
ALMOHADILLA DE LA SILLITA

NOTE: Certain models are packaged with the Seat 
Pad already attached to the Seat Frame.  If your 
model has a Seat Pad on the Seat Frame please 
skip ahead to Step 10.
NOTA: Algunos modelos de incluyen la 
almohadilla del asiento ya unidos al armazón 
del asiento. Si su modelo incluye la almohadilla de 
asiento en el respaldo del asiento, omita 
el paso 10.

• Unfasten the buckles on the back 
of the seat pad. (Fig. 4)

• Desprenda las hebillas de la parte trasera 
de la Almohadilla de la sillita..  (Fig. 4)
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• Slide the top of the seat pad over 
the backrest tube. (Fig. 5)

• Deslice la parte superior de la 
almohadilla de la sillita por encima 
del tubo del respaldo. (Fig. 5)

• Slide the bottm of the seat pad 
over the footrest tube. (Fig. 6)

• Deslice la parte de abajo de la 
almohadilla de la sillita encima del 
tubo del apoyapies. (Fig. 6)

• Attach the Footrest Tube to the Backrest 
Tube by pushing the free ends together 
until they snap into place.  Pull on 
the rods to ensure that they are 
locked securely in place. (Fig. 7)

• Sujete el Tubo del apoyapiés al Tubo 
del respaldo empujando los extremos 
sueltos para juntarlos hasta que se traben 
bien.  Tire de las varas para asegurarse 
de que estén bien trabadas. (Fig. 7)

5)

6)

7)

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Fig. 6

3)

4)

Fig. 7
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• Attach the seat frame assembly to the base 
frame assembly by aligning the holes on the 
seat frame assembly with the upright rods 
on the Control Unit Assembly and pushing 
the seat frame down until it locks into place.  
Pull on the seat frame assembly to ensure 
that it is locked securely in place. (Fig. 8)

• Sujete el montaje del armazón de la sillita al 
montaje del armazón de la base alineando 
los agujeros del montaje del armazón de la 
sillita con las varas verticales del Montaje de 
la unidad de control y empujando el armazón 
de la sillita hacia abajo hasta que se trabe.  
Tire del montaje del armazón de la sillita para 
asegurar que esté bien trabado. (Fig. 8) 
 
 
 

• Secure the seat pad to the frame by 
fastening the Velcro straps and buckles 
on the back of the seat pad. (Fig. 9)

• Sujete la almohadilla de la sillita al 
armazón abrochando las seis tiras 
de Velcro de las parte trasera de la 
almohadilla de la sillita. (Fig. 9) 

 

TOY BAR INSTALLATION
INSTALACIÓN DE LA 
BARRA DE JUGUETES

• Fasten the toy bar to the seat using the 
clips on the ends of the toy bar. (Fig. 10) 

• Sujete la barra de juguetes al asiento 
enganchando las orillas de la barra. (Fig. 10)  

Fig. 10

8)

9)

10)

Fig. 9

Battery Installation
The music/swings unit requires four size C batteries (not included). It is 

recommended that you use alkaline batteries for longer battery life.

CAUTION: To prevent possible battery leakage, be 
sure to follow the guidelines outlined below.

• Do not mix old and new batteries. 
• Do not mix different types (alkaline, standard carbon-zinc, or rechargeable 
 nickel-cadmium). 

• Keep batteries out of reach of children. 
• Always dispose of batteries properly. 
• Remove batteries when the bouncer is not in use for long periods of time. 
• Never leave exhausted batteries in the unit. 
• Never try to recharge non-rechargeable batteries. 

Instalación de las Baterias
La unidad de música/unidad amaca requiere cuatro pilas tamaño C (no están 
incluidas).  Se recomienda que use pilas alcalinas para que duren más. 

PRECAUCIÓN: Para prevenir una posible pérdida de 
las pilas, procure seguir las directrices detalladas a continuación.

• No mezcle las pilas viejas con las nuevas. 
• No mezcle diferentes tipos de pilas (alcalinas, estándar de carbono-zinc o                             	
  recargables de níquel-cadmio). 
• Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños.  
• Siempre deseche las pilas apropiadamente. 
• Retire las pilas cuando el rebotador esté fuera de uso por tiempo prolongado. 
• Nunca deje pilas gastadas en la unidad. 
• Nunca intente recargar pilas no recargables.  

Fig. 8
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de la almohadilla de la sillita. Sujete el 
apoyacabeza a la almohadilla de la sillita 
abrochando la arandela de tela a la parte 
trasera del apoyacabeza. (Fig. 14)

SEAT RESTRAINT
CINTURÓN DE SEGURIDAD  

• Unbuckle the straps on each side of the 
seat restraint. (Fig. 15a) Carefully place 
the child in the bouncer seat and buckle 
the straps. (Fig. 15b) Adjust the straps so 
that the restraint fits the child snugly.

• Desabroche las correas a cada lado del 
cinturón de seguridad. (Fig. 15a) Coloque 
al niño cuidadosamente en el asiento del 
rebotador y abroche las correas. (Fig. 15b) 
Ajuste las correas de modo que el 
cinturón sujete firmemente al niño.

CARE AND CLEANING
CUIDADO Y LIMPIEZA 

• Seat pad and headrest: Remove the 
seat pad and headrest from the frame. 
Ensure that all buckles on the seat pad are 
fastened. Machine wash cold on the gentle 
cycle. Do not use bleach. Tumble dry low.

• Almohadilla de la sillita y apoyacabeza: Retire 
la almohadilla de la sillita y el apoyacabeza 
del armazón. Procure que todas las 
hebillas de la almohadilla de la sillita estén 
sujetas. Lave a máquina con agua fría 
en el ciclo suave. No use blanqueador. 
Secar en la secadora en un ciclo bajo.

• Toy bar and toys: Using a damp cloth 
and mild soap, wipe the toy bar and 
toys clean and air dry. Do not immerse 
the toys or the toy bar in water.

• Barra de juguetes y juguetes: Usando 
un trapo húmedo y jabón suave, lave la 
barra de juguetes y los juguetes y déjelos 
secar al aire. No sumerja los juguetes 
ni la barra de juguetes en agua.

• Frame: Using a soft cloth and 
mild soap, wipe the frame.

• Armazón: Usando un trapo y jabón 
suaves, lave el armazón.

BATTERY INSTALLATION
INSTALACIÓN DE PILAS 

• Remove the battery cover using a 
Philips screwdriver. (Fig. 11)

• Retire la tapa de las pilas usando un 
destornillador Philips. (Fig. 11)

• Install four size C batteries and 
replace the battery cover.  Do not 
overtighten the screw. (Fig. 12)

• Instale cuatro pilas tamaño C y vuelva 
a colocar la tapa de las pilas. No 
ajuste de más el tornillo. (Fig. 12)

BOUNCER MODE
ESTILO REBOTADOR 
Turn off power to use the product in bouncer 
mode, the product needs to be locked in place to 
stop the seat’s movement from side to side. 
Para usar el producto en estilo rebotador tiene que 
estar apagado, el producto necesita estar asegu-
rado en lugar para frenar el movimiento de lado a 
lado del asiento.      

• Lock the seat in place by pushing up 
on the locking pin.  (Fig. 13)  To unlock, 
pull down on the swing locking pin.

• Trabar el asiento en lugar enpujando hacia 
arriva en la llave de enclavija. (Fig. 13) 
Para desapretar, tirar  hacia abajo con 
la enclavija de cerrar el balanceador.         

HEADREST
APOYACABEZA 

• Unfasten the fabric loop on the back of the 
headrest. Insert the loose end of the loop 
on the back of the headrest through the 
loop on the seat pad. Secure the headrest 
to the seat pad by fastening the fabric loop 
on the back of the headrest. (Fig. 14)

• Desabroche la arandela de tela en la parte 
trasera del apoyacabeza. Introduzca el 
extremo suelto en la arandela de la parte 
trasera del apoyacabeza por la arandela 

Fig. 12

Fig. 15b      

Fig. 15a

Fig. 13

Fig. 14

12)

13)

14)

15)Fig. 11

11)
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POWER:  Botón de Encender/Apagar: 
Enciende las funciónes del columpio.

MARCador de tiempo:  Determina 
el limite de tiempo de la funciónes del 
columpio. despues que sierta seleccion 
se aya terminado, las funciónes del 
columpio se apagara automaticamente. 
Apriete el botón una vez para 10 
minutos, dos veces para 20 minutos y 
tres veces para 30 minutos. El limite 
de tiempo seleccionado esta indicado 
por las tres luzes localisadas a la 
izquierda del marcador del tiempo.

Selección/Volumen:  Seleccióna 
musicá/sonidos de naturalesa y 
controla el sonido del volumen. 
Presione el botón hacia abajo para 
ajustar el nivel del volumen.

Musicá Apagar/Ensender: 
Enciende y apaga las 
funcciónes de la musicá. 

Mínimo/Altó (Velocidad 
del columpio):  Seleccióna 
las velocidades del columpio. 
La velocidad del columpio es 
endicada por las cinco luzes abajo 
de los botónes del columpio.

Indicador de luz:  Indica la 
duración del tiempo selecciónado 
por el apagador automático.

Indicador de luz para 
las velocidades del 
columpio:  Indica la velocidad 
selecciónada del columpio.

POWER:  Turns the swing 
function on or off.

TIMER:  Sets a time limit for the 
swing function.  After the selected 
time limit is up, the swing function 
will automatically shut off.  Press the 
button once for 10 minutes, twice 
for 20 minutes, and three times for 
30 minutes.  Time limit selected is 
indicated by the three LED lights 
located to the left of the timer button.

SELECT/VOLUME:  Selects music/
nature sound and controls sound 
volume Tap the button to select 
the desired audio. Hold the button 
down to adjust the volume level.

MUSIC ON/OFF:  Turns the 
music function on or off.

LOW and HIGH (SWING SPEED):  
Selects the speed of the swing.  
Swing speed setting is indicated 
by the five LED lights below the 
swing speed selector buttons.

TIMER LED INDICATORS:  
Indicates the time duration selected 
for the auto shut-off timer.

SWING SPEED LED INDICATORS:  
Indicates the selected swing speed.

20

1
2 3 4

5

10

30

20

1
2 3 4

5

10

30

	   TIMER LED 
INDICATORS

	   Indicador
de luz

	 LOW and HIGH 
(SWING SPEED) Mínimo/Altó 

(Velocidad 
del columpio)

SWING SPEED LED INDICATORS 	 Indicador de luz para las 
velocidades del columpio

SELECT/VOLUME Selección/
Volumen

TIMER MARCador 
de tiempo

MUSIC ON/OFF Musicá Apagar/
Ensender

POWER POWER

COMO USAR EL CONTROL DE LA UNIDADUSING THE CONTROL UNIT
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FCC Statement
 

This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two 
conditions: 
1 this device may not cause harmful interference, and 
2 this device must accept any interference received, including interference that may cause 
undesired operation.  

WARNING: Changes or modifications to this unit not 
expressly approved by the party responsible for compliance 
could void the user’s authority to operate the equipment. 

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equip-
ment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used 
in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communica-
tions. 

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If 
this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can 
be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures: 

•   Reorient or relocate the receiving antenna. 
•   Increase the separation between the equipment and receiver. 
•   Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver 

is connected. 
•   Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

Declaración de la FCC

Este dispositivo cumple con las normas de la Parte 15 de la Comisión Federal de Comuni-
caciones (FCC). El funcionamiento está sujeto a las siguientes dos condiciones: 
1 este dispositivo no puede producir interferencias perjudiciales y 
2 este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia que reciba, incluyendo las que pu-
edan provocar un funcionamiento no deseado. 

 ADVERTENCIA: Los cambios o modifi caciones 
realizados a esta unidad, sin la aprobación expresa de la parte 
responsable del cumplimiento, podrían invalidar la autorización 
del usuario para operar el equipo. 

NOTA: este equipo ha sido probado y se ha encontrado que cumple con los límites de 
dispositivos digitales de Clase B, de conformidad con las Normas de la Parte 15 de la FCC. 
Estos límites han sido establecidos para brindar una protección razonable contra interfer-
encias perjudiciales en una instalación residencial.  Este equipo genera, utiliza y puede 
irradiar frecuencias de radio y, de no instalarse y utilizarse de conformidad con las instruc-
ciones, podría causar interferencias perjudiciales en las comunicaciones de radio. 

Sin embargo, no es posible garantizar que en una determinada instalación no se pro-
ducirán interferencias. Si este dispositivo provoca interferencias dañinas a la recepción de 
radio o televisión, cuestión que puede determinarse encendiendo y apagando el disposi-
tivo, se insta al usuario a que intente corregir la interferencia realizando uno o más de los 
procedimientos siguientes: 

•   Vuelva a orientar o colocar la antena de recepción. 
•   Aumente la separación entre el dispositivo y el receptor. 
•   Conecte el dispositivo a una toma de corriente diferente a la que se encuentra conecta-

do el receptor. 
•   Consulte al distribuidor o a un técnico de radio o TV experimentado para pedirle ayuda.
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